
TWO ROUND HOLDERS - SAP TWO ROUND HOLDER 223, MULTICAM

Right Where You Need Them--When You Need Them

Hold an extra two rounds right where you need them in a pinch with the SAP Two
Rounder. .308 Holder fits case bodies 0.450" to 0.550" in diameter .223 Holder
fits case bodies 0.340" to 0.440" in diameter Magnum Holder fits case bodies
0.550" to 0.800" in diameter such as 6.5 SAUM, .338 Lapua and up to .50 BMG
This two-round-holder attaches with Velcro to the side of nearly any rifle near the
ejection port.   Important! You must clean the stock with a good quality rubbing
alcohol (91% preferred) and LET THAT DRY COMPLETELY to prepare the
surface for proper adhesion of the supplied industrial strength Velcro piece!  

Attributes

Name: SAP TWO ROUND HOLDER 223, MULTICAM
Manufacturer: SHORT ACTION PRECISION INC
Product no.: 100036456
Mfr. No.: 2RH223MULT
Caliber: 22 Caliber (.223)
Capacity: 2-Round
Color: Multi-Cam
Delivery weight: 0.045kg
Shipping height: 3mm
Shipping width: 38mm
Shipping length: 51mm

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für den SAP Two Round Holder

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für den SAP Two Round Holder entschieden hast. Dieser Halter ermöglicht es dir, zwei
zusätzliche Patronen sicher und griffbereit zu halten. Bitte lies die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um
eine sichere und effektive Nutzung des Produkts zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass der Halter nur für die vorgesehenen Kaliber verwendet wird.
Halte den Halter und die darin befindlichen Patronen außerhalb der Reichweite von Kindern.
Verwende den Halter nur in einem sicheren und kontrollierten Umfeld.
Überprüfe regelmäßig den Zustand des Halters auf Abnutzung oder Beschädigungen.
Berücksichtige alle lokalen Gesetze und Vorschriften beim Umgang mit Munition und Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen bei der Nutzung
Verwende den Halter nur mit Patronen, die die angegebenen Durchmesser haben:

.308 Halter: Hülsen mit einem Durchmesser von 0,450" bis 0,550"

.223 Halter: Hülsen mit einem Durchmesser von 0,340" bis 0,440"
Magnum Halter: Hülsen mit einem Durchmesser von 0,550" bis 0,800"

Achte darauf, dass der Halter sicher und fest am Gewehr angebracht ist, bevor du mit der Nutzung beginnst.
Reinige den Schaft des Gewehrs vor der Anbringung des Halters mit hochwertigem Reinigungsalkohol (91%
bevorzugt) und lasse ihn vollständig trocknen.
Überprüfe regelmäßig, ob der Halter sicher befestigt ist, insbesondere nach dem Transport des Gewehrs.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung des Gewehrs:

Reinige den Schaft des Gewehrs gründlich mit hochwertigem Reinigungsalkohol.
Lass den Schaft vollständig trocknen, um eine optimale Haftung des VelcroStücks zu gewährleisten.

Anbringung des Halters:

Positioniere den Halter in der Nähe des Auswurffensters des Gewehrs.
Drücke das VelcroStück fest an, um sicherzustellen, dass es gut haftet.

Nutzung des Halters:

Lege die Patronen in die vorgesehenen Fächer des Halters.
Stelle sicher, dass die Patronen sicher im Halter sitzen, bevor du das Gewehr verwendest.

Entfernung des Halters:

Ziehe den Halter vorsichtig ab, wenn du ihn nicht mehr benötigst.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge den Halter gemäß den örtlichen Vorschriften für nicht mehr benötigte Produkte.
Stelle sicher, dass der Halter vor der Entsorgung vollständig entleert ist.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung zu deinem SAP Two Round Holder, wende dich bitte an den Hersteller
oder den Händler, bei dem du das Produkt erworben hast. Stelle sicher, dass du alle relevanten Informationen zum
Produkt bereithältst, um eine schnelle und effektive Unterstützung zu erhalten.



Bitte beachte, dass die Sicherheit beim Umgang mit Munition und Feuerwaffen von höchster Bedeutung ist. Halte
dich an alle Anweisungen und Richtlinien, um eine sichere Nutzung zu gewährleisten.
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Safety Instruction Guide for SAP Two Round Holder

Introduction
Thank you for choosing the SAP Two Round Holder. This guide provides essential safety instructions and guidelines
to ensure the safe use of this product. Please read and follow all instructions carefully to maximize your safety and
the product's effectiveness.

General Safety Guidelines
Ensure safe use of the Two Round Holder by following all instructions.
Be aware of potential hazards associated with improper use or installation.
Always check for product recalls or safety updates on the EU's Safety Gate platform.
This product is not intended for children. Keep out of reach of minors.
If you notice any damage or malfunction, discontinue use immediately and report it.

Specific Safety Precautions for Use
Use only with compatible case bodies: .308 Holder: 0.450" to 0.550" in diameter .223 Holder: 0.340" to 0.440"
in diameter Magnum Holder: 0.550" to 0.800" in diameter
Ensure that the Velcro attachment is secure before use to prevent the holder from detaching during operation.
Clean the stock of your rifle with a good quality rubbing alcohol (91% preferred) before installation to ensure
proper adhesion of the Velcro.
Allow the cleaned surface to dry completely before attaching the holder.
Avoid exposing the holder to extreme temperatures or harsh chemicals that may compromise its integrity.

Instructions for Installation and Usage

Preparation

Clean the area of your rifle where you will attach the Two Round Holder using rubbing alcohol. Ensure
the surface is free of dust, oil, and moisture.
Let the cleaned area dry completely.

Attachment

Peel the backing off the industrial strength Velcro provided with the Two Round Holder.
Firmly press the Velcro onto the cleaned area of your rifle, ensuring it is secure.

Loading Rounds

Insert two rounds into the holder, ensuring they fit snugly and securely.
Check that the rounds are properly seated in the holder before use.

Usage

The Two Round Holder can be positioned near the ejection port for easy access during operation.
Always ensure the holder is secure before engaging in any activities that involve the use of your rifle.

Disposal Instructions
Dispose of the Two Round Holder in accordance with local regulations.
If the product is damaged or no longer usable, ensure it is disposed of safely to prevent any potential hazards.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product information, please reach out to the appropriate EUbased contact point
or your local distributor.
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Instrucciones de Seguridad para el Soporte de Dos
Cartuchos SAP Two Round Holder

Introducción
Gracias por elegir el soporte para dos cartuchos SAP Two Round Holder de SHORT ACTION PRECISION INC. Este
producto está diseñado para proporcionarte un acceso rápido y conveniente a tus cartuchos en situaciones críticas.
Para garantizar un uso seguro y efectivo, te pedimos que leas atentamente las siguientes instrucciones de seguridad
y uso.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el soporte esté instalado correctamente y de que se adhiera firmemente a la superficie del
rifle.
Mantén el soporte y los cartuchos fuera del alcance de los niños.
Inspecciona regularmente el soporte para asegurarte de que no haya daños visibles que puedan
comprometer su seguridad.
Si notas algún daño en el soporte o en los cartuchos, no los uses y contacta a un profesional.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Usa solo cartuchos compatibles con el soporte, como .223, .308 o Magnum.
Evita exponer el soporte a temperaturas extremas, humedad o productos químicos que puedan degradar el
Velcro.
No intentes modificar o reparar el soporte por tu cuenta.
Siempre verifica que el área alrededor del puerto de expulsión esté despejada antes de usar el rifle.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación de la Superficie:

Limpia la superficie del rifle donde se instalará el soporte con alcohol isopropílico (se recomienda
91%).
Deja que la superficie se seque completamente antes de continuar.

Instalación del Soporte:

Retira la película protectora del lado adhesivo del Velcro.
Coloca el soporte firmemente en la superficie limpia y seca cerca del puerto de expulsión del rifle.
Presiona firmemente durante unos segundos para asegurar una buena adhesión.

Uso del Soporte:

Coloca hasta dos cartuchos en el soporte.
Asegúrate de que los cartuchos estén bien sujetos y no se caigan.

Retiro del Soporte:

Si necesitas retirar el soporte, hazlo con cuidado para evitar dañar la superficie del rifle.

Instrucciones de Eliminación
Si decides desechar el soporte, asegúrate de hacerlo de manera responsable.
Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos adhesivos y plásticos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para más información sobre este producto, incluidos los procedimientos de seguridad y uso, consulta con el
fabricante o distribuidor autorizado.



Recuerda que es fundamental seguir estas instrucciones para garantizar tu seguridad y la de los demás. Disfruta de
tu experiencia con el soporte para dos cartuchos SAP Two Round Holder.
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Guide de sécurité pour le support de deux cartouches
SAP

Introduction
Merci d'avoir choisi le support de deux cartouches SAP de SHORT ACTION PRECISION INC. Ce produit est conçu
pour vous permettre de garder deux cartouches supplémentaires à portée de main. Veuillez lire attentivement ce
guide de sécurité afin d'assurer une utilisation correcte et sécurisée du produit.

Directives de sécurité générales
Assurezvous de toujours utiliser le produit conformément aux instructions fournies.
Vérifiez régulièrement l'état du support et remplacezle si vous constatez des signes d'usure ou de dommage.
Ne laissez pas le produit à la portée des enfants sans surveillance.
Si vous constatez un problème de sécurité ou un défaut, cessez immédiatement l'utilisation et signalezle aux
autorités compétentes.
Consultez le site de la Safety Gate de l'UE pour des mises à jour sur les rappels de produits.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation

Évitez les surfaces glissantes : Assurezvous que la surface sur laquelle vous fixez le support est propre et
sèche.
Utilisation de Velcro : Nettoyez la crosse de votre carabine avec un bon alcool à friction (91 % de
préférence) et laissez sécher complètement avant d'appliquer le Velcro.
Ne surchargez pas le support : Ne placez que deux cartouches dans le support pour éviter tout risque de
défaillance.
Attention à la chaleur : Évitez d'exposer le produit à des températures extrêmes qui pourraient affecter son
intégrité.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Préparation de la surface :

Nettoyez la crosse de votre carabine avec de l'alcool à friction.
Laissez sécher complètement.

Fixation du support :

Retirez le film protecteur du Velcro.
Appliquez le Velcro sur la crosse de la carabine, près de l'éjection.
Appuyez fermement pour assurer une bonne adhésion.

Placement des cartouches :

Insérez les cartouches dans le support en vous assurant qu'elles sont bien maintenues.
Ne dépassez pas la capacité de deux cartouches.

Vérification :

Assurezvous que le support est solidement fixé avant de manipuler votre carabine.

Instructions d'élimination
Ne jetez pas le produit avec les déchets ménagers.
Consultez les réglementations locales concernant l'élimination des produits en plastique et d'autres matériaux.
Si possible, recyclez le produit conformément aux normes locales.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire



Pour toute question ou préoccupation concernant le support de deux cartouches SAP, veuillez contacter le point de
contact de l'UE pour des informations supplémentaires sur la sécurité des produits.
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Istruzioni di Sicurezza per l'Uso del SAP Two Round
Holder

Introduzione
Grazie per aver scelto il SAP Two Round Holder. Questo prodotto è progettato per fornire un supporto sicuro e
pratico per le cartucce durante l'uso del tuo fucile. È importante seguire le istruzioni di sicurezza per garantire un
utilizzo corretto e sicuro.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per scopi previsti.
Controlla regolarmente il supporto per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto in condizioni di umidità o bagnate.
Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e degli animali domestici.
In caso di malfunzionamenti o danni, interrompi immediatamente l'uso e contatta un professionista.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Prima di attaccare il supporto, pulisci il calcio del fucile con alcool isopropilico al 91% e lascialo asciugare
completamente.
Assicurati che il supporto sia fissato saldamente al fucile prima dell'uso.
Non sovraccaricare il supporto oltre la capacità massima di due colpi.
Evita di utilizzare il supporto mentre il fucile è in movimento o in situazioni di alta tensione.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione della superficie:

Pulisci il calcio del fucile con alcool isopropilico (preferibilmente al 91%).
Lascialo asciugare completamente.

Installazione del supporto:

Rimuovi la pellicola protettiva dal lato adesivo del Velcro.
Posiziona il supporto sul lato del fucile vicino alla finestra di espulsione.
Premi saldamente per garantire una buona adesione.

Utilizzo del supporto:

Inserisci le cartucce nel supporto, assicurandoti che siano ben fissate.
Durante l'uso, verifica periodicamente che il supporto rimanga attaccato e che le cartucce siano sicure.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando il prodotto non è più utilizzabile, smaltiscilo in conformità con le normative locali per i rifiuti.
Non gettare il prodotto nell'ambiente.
Se necessario, contatta un centro di raccolta locale per informazioni sullo smaltimento corretto.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante la sicurezza del prodotto, si prega di contattare il proprio
rivenditore o un professionista esperto nel settore.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Uchwytu SAP Two
Round Holder

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup uchwytu SAP Two Round Holder. Naszym celem jest zapewnienie bezpieczeństwa i
satysfakcji z użytkowania produktu. Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi instrukcjami i wytycznymi, aby
zapewnić bezpieczne korzystanie z produktu.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany zgodnie z jego przeznaczeniem.
Przechowuj produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Regularnie sprawdzaj stan uchwytu i upewnij się, że nie ma uszkodzeń, które mogłyby wpłynąć na jego
działanie.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne sytuacje lub wypadki odpowiednim organom.

Specyficzne Środki Ostrożności podczas Użytkowania
Używaj uchwytu tylko z odpowiednimi nabojami, które są zgodne z jego specyfikacją:

Uchwyt .308: dla łusek o średnicy od 0.450" do 0.550".
Uchwyt .223: dla łusek o średnicy od 0.340" do 0.440".
Uchwyt Magnum: dla łusek o średnicy od 0.550" do 0.800".

Przed zamocowaniem uchwytu, upewnij się, że powierzchnia kolby jest czysta i sucha.
Stosuj rzep o wysokiej wytrzymałości zgodnie z instrukcjami, aby zapewnić odpowiednie przyleganie.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie powierzchni:

Oczyść powierzchnię kolby alkoholem izopropylowym (preferowane 91%).
Pozwól, aby powierzchnia całkowicie wyschła przed dalszymi działaniami.

Mocowanie uchwytu:

Odłącz rzep od uchwytu.
Przyciśnij rzep do przygotowanej powierzchni kolby, upewniając się, że jest dobrze przylegający.
Pozwól, aby rzep dobrze przylegał przez co najmniej 24 godziny przed użyciem.

Użycie uchwytu:

Umieść naboje w uchwycie zgodnie z jego specyfikacją.
Upewnij się, że naboje są prawidłowo zabezpieczone w uchwycie przed użyciem.

Instrukcje Utylizacji
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wyrzucaj produktu do ogólnych pojemników na odpady, jeśli zawiera materiały, które mogą być
niebezpieczne.

Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa produktu lub w celu zgłoszenia niebezpiecznych sytuacji, prosimy o
kontakt z lokalnym punktem kontaktowym w Unii Europejskiej.

Dziękujemy za przestrzeganie tych wytycznych i życzymy bezpiecznego użytkowania uchwytu SAP Two Round
Holder.
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Kaksipatruunapidike Käyttöohjeet ja Turvaohjeet

Johdanto
Tervetuloa SAP Two Round Holder tuotteen käyttöohjeeseen. Tämä ohje tarjoaa tärkeitä turvallisuusohjeita ja
käyttöohjeita, jotta voit käyttää tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Huolehdithan, että luet ja ymmärrät kaikki ohjeet
ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain siihen käyttöön, johon se on suunniteltu.
Tarkista tuote ennen käyttöä mahdollisten vaurioiden varalta. Älä käytä vaurioitunutta tuotetta.
Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta. Tuote ei ole lelu, ja se voi aiheuttaa vaaran, jos sitä käytetään väärin.
Varmista, että käytät tuotetta vain ohjeiden mukaisesti.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista viranomaisille.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Puhdista pinta huolellisesti ennen kiinnittämistä käyttäen korkealaatuista rubbing alcoholia (91%
suositeltavaa). Anna pinnan kuivua kokonaan ennen kiinnitystä.
Kiinnitä kaksipatruunapidike tarranauhalla vain suositelluille pinnoille, kuten kiväärin kylkeen lähelle
tyhjennysaukkoa.
Varmista, että pidike on tiukasti kiinni ennen käyttöä. Tarkista kiinnitys säännöllisesti.
Älä yritä muuttaa tuotteen rakennetta tai käyttötarkoitusta.

Asennus ja Käyttöohjeet

Puhdistus:

Puhdista kiinnityspinta korkealaatuisella rubbing alcoholilla.
Anna pinnan kuivua kokonaan.

Kiinnitys:

Poista tarranauhan suojapaperi.
Aseta kaksipatruunapidike haluamallesi paikalle kiväärin kyljessä.
Paina tukevasti kiinni varmistaaksesi, että se tarttuu kunnolla.

Käyttö:

Laita kaksi patruunaa pidikkeeseen.
Varmista, että patruunat ovat oikean kokoisia (0.340" 0.440" .223 Holderille).

Hävittämisohjeet
Tuote tulee hävittää paikallisten jätteenhävitysohjeiden mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavalliseen sekajätteeseen, vaan käytä erikseen merkittyjä keräyspisteitä, jos mahdollista.

Lisätietoja Tukea Varten
Tuotteeseen liittyvissä turvallisuuskysymyksissä tai ongelmissa, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai
jälleenmyyjään.
Tarkista säännöllisesti EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset tuotteen takaisinvetotiedotteet.

Kiitos, että valitsit SAP Two Round Holder tuotteen! Huolehtimalla turvallisuusohjeista voit varmistaa turvallisen ja
tehokkaan käytön.
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Säkerhetsinstruktioner för SAP Two Round Holder

Introduktion
Tack för att du valt SAP Two Round Holder. Denna produkt är designad för att ge en säker och effektiv lösning för att
hålla extra patroner nära till hands när det verkligen gäller. För att säkerställa en trygg och korrekt användning av
produkten, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd produkten endast enligt anvisningarna i denna manual.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage.
Håll produkten utom räckhåll för barn.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder vid användning
Säkerställ att hållaren är korrekt fäst innan användning.
Rengör kolven med högkvalitativ gnuggande alkohol (91% föredras) och låt den torka helt innan du fäster
hållaren.
Använd inte hållaren om den är skadad eller om Velcrobiten inte fäster ordentligt.
Använd endast hållaren för avsedda kalibrar: .308, .223 och Magnum.
Förvara produkten på en torr plats och undvik direkt exponering för extrema temperaturer.

Instruktioner för installation och användning

Rengör ytan:

Använd gnuggande alkohol för att rengöra kolven där hållaren ska fästas.
Låt ytan torka helt innan du fortsätter.

Fäst hållaren:

Ta bort skyddspappret från Velcrobiten.
Placera hållaren på den rengjorda ytan nära utdragsporten.
Tryck fast hållaren ordentligt för att säkerställa att den fäster ordentligt.

Lägg i patroner:

Sätt in patronerna i hållaren enligt kaliber: .308, .223 eller Magnum.
Kontrollera att patronerna sitter säkert.

Kontrollera säkerheten:

Innan du använder vapnet, se till att hållaren är korrekt installerad och att patronerna sitter ordentligt.

Avfallshantering
När produkten inte längre är i bruk, kassera den på ett miljövänligt sätt.
Följ lokala föreskrifter för avfallshantering av plast och andra material.

Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor eller ytterligare information, vänligen kontakta tillverkaren eller återförsäljaren där produkten köptes. Se till
att ha produktens modellnummer och inköpsdatum till hands för snabbare hjälp.

Tack för att du valde SAP Two Round Holder. Säkerheten är vår högsta prioritet, och vi uppskattar att du följer dessa
riktlinjer för att säkerställa en trygg och effektiv användning av produkten.
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Návod k bezpečnému použití držáku SAP Two
Rounder

Úvod
Vítejte u vašeho nového držáku SAP Two Rounder. Tento produkt je navržen tak, aby vám umožnil mít po ruce dva
náboje přesně tam, kde je potřebujete. Před použitím tohoto produktu si prosím pečlivě přečtěte následující
bezpečnostní pokyny, abyste zajistili bezpečné a efektivní používání.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím produktu se ujistěte, že jste si přečetli všechny pokyny a varování.
Držák je určen pro použití s náboji specifikovanými v produktových informacích. Použití s jinými náboji může
představovat riziko.
Udržujte produkt mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Kontrolujte produkt pravidelně na poškození a opotřebení.
Pokud zjistíte jakékoli poškození, přestaňte produkt používat a kontaktujte prodejce.

Specifická bezpečnostní opatření při používání
Před instalací držáku důkladně vyčistěte povrch, na který bude připevněn, kvalitním isopropylalkoholem
(preferováno 91 %). Nechte povrch zcela uschnout.
Držák připevňujte pouze na místa, která jsou určena pro jeho použití, a to poblíž vyhazovacího portu pušky.
Nepoužívejte držák, pokud je poškozen nebo pokud nefunguje správně.
Při manipulaci s náboji a při používání pušky dodržujte všechna bezpečnostní pravidla a doporučení pro
manipulaci se zbraněmi.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava povrchu:

Ujistěte se, že je povrch čistý a suchý.
Použijte isopropylalkohol k vyčištění místa, kde bude držák připevněn.

Instalace držáku:

Odstraňte ochrannou vrstvu ze suchého zipu na držáku.
Připevněte držák na požadované místo na pušce.
Ujistěte se, že je držák pevně připevněn a nehybně sedí.

Použití držáku:

Vložte náboje do držáku podle specifikací pro kalibr.
Před každým použitím zkontrolujte, zda jsou náboje správně umístěny a držák je v dobrém stavu.

Pokyny pro likvidaci
Držák a jeho součásti likvidujte podle místních předpisů o odpadech.
Pokud je produkt poškozen, zlikvidujte jej tak, aby nemohl být znovu použit.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy ohledně bezpečnosti produktu nebo prohlášení o shodě se obraťte na svého prodejce nebo
výrobce. Ujistěte se, že máte k dispozici informace o produktu, včetně čísla modelu a data zakoupení.

Děkujeme, že jste si vybrali držák SAP Two Rounder. Dodržováním těchto pokynů zajistíte bezpečné a efektivní
použití vašeho nového produktu.


